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　日本の詩歌と言って、まず思い浮かぶのは短
歌や俳句であろう。日本美学の根幹をなす「簡
潔」と「凝縮」という原理を体現する詩形を持
つこれらは、長らく高雅な文学の領域に位置づ
けられてきた。わずかな言葉のうちに、人の心
の機微や自然の情景を封じ込めるその力は、ま
さに詩の頂点と言っても、過言ではない。 
　だが、頂があれば必ずその下には底が存在す
る。日本詩歌の体系において、その対極をなす
ものが川柳である。 
　川柳はその成立当初から、日本詩歌の中で、
日常的かつユーモラスな側面を担ってきた。本
書所収の一句に着想を得た比喩を使えば、川柳
はいわば「鏡」として、人間の姿やその営み、

川柳という、現実を映す鏡 
ディエゴ・マルティーナ著 

Quando si parla di poesia giapponese, il pensiero corre 
spontaneamente al tanka e allo haiku, generi che incar‐
nano in modo esemplare sintesi ed essenzialità, due 
principi fondamentali dell’estetica nipponica. Capaci di 
racchiudere in pochi versi interi microcosmi ispirati ai 
moti dell’animo umano e alla natura, non stupisce che 
queste forme poetiche siano state a lungo associate alla 
sfera più alta e aulica del poetare. E se è vero che a ogni 
‘alto’ corrisponde a sua volta un ‘basso’, nel panorama 
della poesia giapponese quest’ultimo trova la sua 
espressione nel senryū.  
La poesia senryū rappresenta fin dalle proprie origini 
il volto quotidiano e umoristico della poesia giappo‐
nese. É uno “specchietto” – per prendere in prestito 
l’immagine di uno dei componimenti presenti in que‐
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sta raccolta – che riflette in chiave ironica l’uomo, la 
quotidianità in cui si muove e i suoi comportamenti, 
racchiudendoli nelle consuete diciassette more (o “sil‐
labe”, per i meno pratici della materia) a cui la poesia 
haiku ci ha abituato. 
Le origini del senryū risalgono pressappoco allo haikai 
no renga 俳諧の連歌  del primo periodo Edo (1603‐
1868), una forma letteraria collettiva dall’accentuato 
carattere ludico sviluppatasi a partire dal renga clas‐
sico. Se dall’incipit (detto hokku 発句) di queste ‘catene 
poetiche’ si sviluppò col tempo lo haiku, parallela‐
mente, sul versante più popolare e arguto, nacque 
un’altra forma più libera e giocosa: il senryū. Il nome 
deriva da Karai Senryū 柄井川柳 (1718‐1790), poeta, 
tenja (figura che, nel renga o nello haikai, assegna i 
punteggi e giudica il valore dei componimenti) e sele‐
zionatore di maekuzuke 前句付 (versi che vengono ag‐
giunti ai versi inferiori di uno haikai no renga), che rese 
celebre il genere tra la gente comune. 
Dopo un periodo travagliato, durante il quale il senryū 
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そして行動の有り様を、アイロニーを交えて映
し出している。形式は俳句と同様、十七音とい
う定型に則るが、そこで描かれるのは自然美や
季節感ではなく、あくまで人間そのものなので
ある。 
　川柳の起源は、江戸時代初期に隆盛した俳諧
連歌に遡る。俳諧連歌は、古典的な連歌から派
生した、より遊戯性の強い文芸形式であった。
その発句がやがて独立し、俳句へと展開してい
く一方、より庶民的かつ機知に富んだ方向へと
発展したのが川柳である。 
　その名称は、柄井川柳（生没1718年-1790年） 
に由来する。連歌や俳諧において句の優劣を判
定する「点者」として活躍した彼は、前句付の
選者として名を馳せた人物であった。彼の活動
によって、この詩形は広く庶民の間に浸透し、
「川柳」の名で呼ばれるようになっていった。 
　その後、川柳は一時期、文学的評価を十分に
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non riuscì a ottenere un vero riconoscimento letterario, 
intorno ai primi anni del Novecento figure come Sakai 
Kuraki 阪井久良伎 (1869‐1945), Inoue Kenkabō 井上
剣花坊 (1870‐1934) e Okada Sanmenshi 岡田三面子 
(1868‐1936) contribuirono alla rinascita del senryū 
proclamandone la netta separazione dal kyōku 狂句, 
un’altra forma poetica di natura triviale a cui sovente 
veniva associato. 
Da allora sorsero numerosi circoli (ginsha 吟社) a li‐
vello locale, ciascuno dei quali operava in modo indi‐
pendente, e il senryū, di pari passo con l’aumento di 
appassionati e lettori, iniziò a trovare spazio anche 
sulle pagine dei quotidiani, diffondendosi in tutto il 
Giappone come autentica letteratura popolare. 
Così, mentre lo haiku andava consolidandosi in una 
forma letteraria raffinata e codificata, il senryū si apriva 
alle sfumature della vita sociale, fino a trovare uno spa‐
zio autonomo di espressione e diffusione su diverse ri‐
viste del settore, tra cui va certamente ricordata Rivista 
di Senryū (Senryū Zasshi『川柳雑誌』) fondata nel feb‐
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得られない時代を経験する。とりわけ、卑俗な
性格を帯びた狂句と、しばしば混同されたこと
が、その評価全体を曖昧にしていた。しかし、
20世紀初頭に入り、阪井久良伎（生没1869年-
1945年）、井上剣花坊（生没1870年-1934年）、 
岡田三面子（生没1868年-1936年）らが川柳の
再興に尽力し、狂句との明確な区別を打ち出し
たことによって、川柳は独自の文学的地位を確
立していった。 
　やがて各地に吟社が生まれ、愛好者と読者の
増加に伴い、川柳は新聞紙上にも掲載されるよ
うになる。こうして川柳は、全国的に広がり大
衆文学としての性格を強めていった。 
　俳句はより洗練され、規範化された文学形式
として確立していく一方、川柳は社会生活の諸
相へと視線を向け続けた。そして専門誌に独自
の発表の場を得るに至った、その代表例が、麻
生路郎（生没1888年-1965年）によって1924年
2月に創刊された『川柳雑誌』である。 
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braio 1924 dal poeta Asō Jirō 麻生路郎 (1888‐1965). 
Lo stesso definì il senryū una “poesia di tempra umana” 
– ispirata all’uomo e alla natura – capace di toccare le 
corde più profonde del cuore dei lettori, intravedendo 
il potenziale di “verità” in larga parte inespresso di quei 
versi laconici e ironici che riflettevano mirabilmente la 
vita reale delle persone, con annesse debolezze e con‐
traddizioni. Proprio la leggerezza di linguaggio che con‐
traddistingue il senryū si è poi rivelata il suo maggiore 
punto di forza, essendo perfettamente idonea a ritrarre 
gli individui e la società in versi che diventavano ora 
specchio del quotidiano, ora satira sociale, ora rifles‐
sione intima. 
 
La silloge Sotto il kimono raccoglie una parte dei versi 
contenuti in Diecimila senryū di donna (Senryū Josei 
Ichimanku 川柳女性壹萬句), una singolare raccolta 
pubblicata nel 1928. Il volume, curato da Kondō 
Amenbō 近藤飴ン坊, poeta senryū e curatore attivo du‐
rante il periodo Taishō (1912‐1926) e i primi anni 
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　麻生は川柳を「人間陶冶の詩」と定義した。
すなわち、人間とその営みに根ざし、読者の心
の奥深くに響く詩だという認識である。簡潔で
諧謔に富むその表現のうちに、人間の弱さや矛
盾を含んだ現実の真実が潜んでいることを、彼
は見抜いていたのだ。 
　川柳特有の軽やかな言語は、やがてその最大
の強みとなる。日常の写実であり、社会風刺、
時に親密な内省ともなる川柳は、個人と社会を
同時に描き出す、柔軟な器となったのである。 
　本書が取り上げる『川柳女性壹萬句』（1928
年刊）は、そうした川柳の特質を端的に示す一
冊である。編者は、大正期から昭和初期にかけ
て活動した、川柳作家の近藤飴ン坊。題名の通
り、本書は女性を主題とする川柳の集大成であ
り、若い娘から妻、愛人、更には芸者に至るま
で、女性のありとあらゆる姿が詠み込まれている。 
　この一万句において、採録された句のほとん
どは男性によって詠まれ、様々な女性像を描き
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dell’epoca Shōwa (1926‐1989), si propone già dal titolo 
come una sconfinata raccolta di senryū aventi come 
tema la donna in tutte le sue declinazioni, dalla giovane 
ragazza alla sposa, dalla moglie all’amante, senza natu‐
ralmente tralasciare il mondo delle geisha. 
I diecimila componimenti della raccolta, scritti in pre‐
valenza da uomini, costituiscono altrettanti ritratti fem‐
minili il cui unicum contribuisce a delineare le 
coordinate di un vastissimo universo‐donna. Ne deriva 
un ritratto generale schietto, quasi mai edulcorato, con 
punte caricaturali che mettono in risalto anche gli spi‐
goli impietosi della natura umana femminile, tanto che 
lo stesso Amenbō inaugura la prefazione al volume – 
intitolata, non senza un certo sarcasmo, “Elogio della 
donna” Josei raisan女性禮讃 – avvisando il lettore che 
“non c’è nulla di più temibile al mondo della donna”. 
La raccolta, composta – stando alla nota a chiusura del 
volume – da appena un quinto dei senryū riguardanti 
le donne raccolti da Amenbō, vede la partecipazione di 
innumerevoli poeti e appassionati dell’epoca. Sebbene 
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出しながら、巨大な「女性宇宙」の輪郭を形づ
くっている。その描写は率直であり、決して美
化一辺倒ではない。時に誇張や風刺を交えつつ
も、女性の持つ鋭さや強さをも浮き彫りにする。
実際、編者自身は序文「女性禮讃」において、
この世で最も恐るべきものは女性である、と皮
肉を込めて記している。 
『川柳女性壹萬句』の巻末の記載によると、飴
ン坊が収集した女性題材の川柳全体のうち、そ
のわずか五分の一を収めたにすぎない。川上三
太郎（生没1891年-1968年）、本田渓花坊（生
没1890年-1987年）、前田雀郎（生没1897年-
1960年）、坊野寿山（生没1900年-1988年）と
いった、のちにこのジャンルの歴史に確かな足
跡を残した人物の句も含まれているものの、多
くの作者については、雅号にあたる漢字表記の
みが伝わるにとどまる。しかも通常付されるべ
き、振り仮名も欠いているため、今日では正確な
読みさえもが、判然としない場合も少なくない。 
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alcuni di loro hanno effettivamente lasciato un solco o 
una traccia nella storia di questo genere – per esempio 
Kawakami Santarō 川上三太郎 (1891‐1968), Honda 
Keikabō 本田渓花坊 (1890‐1987), Maeda Jakurō 前田
雀郎  (1897‐1960) o Bōno Juzan 坊野寿山  (1900‐
1988) – della maggior parte ci sono giunti soltanto gli 
ideogrammi del nome, solitamente un nom de plume, 
privi tra l’altro del consueto furigana che ne permette‐
rebbe la corretta lettura. 
Numerosissime sono anche le sezioni in cui si articola 
Diecimila senryū di donna, suddivise in maniera capillare 
secondo temi che variano dall’età al ruolo sociale della 
donna, dalla situazione sentimentale allo stato d’animo, 
finanche agli screzi e ai vezzi personali, con titoli quali 
“Giovani ragazze timide”, “Mogli ammalate”, “Mogli e de‐
naro”, “Seconde mogli”, “Concubine”, “I figli delle man‐
tenute”, “Rubare il marito”, “Apprendiste geisha”, “Geisha 
famose”, o ancora “Batticuore”, “Primo amore”, “Fuga 
d’amore”, “La bocca della moglie”, “Ubriacatura”, “Ubria‐
catura leggera” e via discorrendo. 
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『川柳女性壹萬句』は、その構成の細やかさに
おいても、特筆に値するであろう。章立ては極
めて多岐にわたり、女性の年齢、社会的役割、
恋愛関係、心理状態、更には日常の些細ないさ
かいや、個人的な癖に至るまで、実に細分化さ
れている。例えば内気な若い娘、病気の妻、妻
と金、後妻、妾、妾の子、夫の横取り、芸者見
習い、名高い芸者、ときめき、初恋、駆け落ち、
妻の口、酔い、ほろ酔い、といった具体的な区
分が設けられている。この綿密な分類自体が、
当時の社会において、女性という存在をいかに
多面的に捉えていたかを物語っている。 
　本書において、とりわけ注目すべき点は二つ
ある。第一は、作品全体を貫くユーモアである。
それはしばしば既成概念を打ち破る大胆さを備
え、風刺的であり、時に辛辣でもある。この諧
謔精神は、やがて戦前の軍国的気運の高まりと
共に大きく後退することになるが、戦後には社

18



Due sono gli aspetti veramente sorprendenti della rac‐
colta. Il primo è l’umorismo – spesso dissacrante, satirico 
e pungente – che permea i componimenti, un umorismo 
che di lì a poco si sarebbe largamente indebolito a 
causa della crescente militarizzazione del Giappone in 
seno al clima marziale ante bellum, salvo poi fare ri‐
torno nel dopoguerra sotto una nuova veste più miti‐
gata, in linea con i mutamenti sociali del periodo. Il 
secondo, invece, è la figura maschile che emerge di ri‐
flesso dai versi: un uomo in bilico tra il ruolo imposto 
da una società patriarcale e le debolezze umane, che at‐
traverso la poesia finisce per mostrarsi per ciò che re‐
almente è: persona fragile, esitante… e talvolta in balia 
della donna. 
Le cento poesie qui selezionate rappresentano una 
minuscola parte del corpus originario, eppure risul‐
tano efficaci nel rivelare l’animo e i sentimenti del po‐
polo giapponese di oltre un secolo fa in una maniera 
del tutto nuova per il lettore: diretta, onesta e senza 
filtri, donde la scelta del titolo Sotto il kimono. Es‐
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会の変化に呼応する形で、より穏やかな様相を
帯びつつも、再び息を吹き返した。 
　第二に挙げられるのは、句の背後に浮かび上
がる男性像である。そこに現れるのは、家父長
制社会の規範に従う存在でありながら、同時に
人間的な弱さや、揺らぎを抱えた男の姿である。
川柳という形式を通して、男は仮面を脱ぎ、脆
く、躊躇いがちで、時に女性に翻弄されるひと
りの人間としての姿を現す。女性を描く句の中に、
男性自身の実像が逆照射されているのである。 
　本書に収められた百句は、原典の膨大な総体
から見ればごく一部にすぎない。それでも尚、
百年以上前の日本の庶民の心情や感性が、現代
の読者にとって新鮮な形で立ち現れてくる。そ
れらは直接的であり、率直でいて、飾り気がな
い。その性質を端的に示すものとして、本書に
『Sotto il kimono（着物の下に）』という題を掲
げた。これは、文化という装いの奥に潜む素顔
を覗き見る、という意図に他ならない。 
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sendo la poesia senryū non tanto voce di virtù quanto 
eco di sincerità, essa si limita a raccogliere le piccole 
verità che si nascondono nelle pieghe dell’essere 
umano e della sua quotidianità, esibendole inalterate 
attraverso le parole. 
La vitalità dei senryū non si è certo esaurita negli anni, 
e i giapponesi restano ancora oggi legati a questa forma 
di poesia, riconoscendole il ruolo prezioso di voce iro‐
nica e partecipe della collettività, come dimostrano per 
esempio i celebri salaryman senryū dedicati agli storici 
(e stoici) impiegati d’azienda. A oggi, nessun’altra 
forma poetica è riuscita a ritrarre il popolo giapponese 
attraverso una lente così limpida e precisa, arrivando 
a restituirci con chiarezza le verità dietro gesti e pen‐
sieri. Verità che, celate sotto uno spesso sostrato cultu‐
rale, non di rado si rivelano impenetrabili agli occhi di 
un occidentale. 
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　川柳は、徳目を称揚する詩歌ではない。むし
ろ、誠実さの反響であり、人間とその日常の襞
に潜む小さな真実を拾い上げ、それを言葉の形
でそのまま差し出すものである。 
　川柳の生命力は、時代を経ても衰えていない。
今日においても、日本人はこの詩形を、身近な
ものとして受け入れ続けている。例えば、日本
企業の会社員を題材とした「サラリーマン川柳」
は、集団の中の個人をユーモラスに描き出す、
現代的な実践の一例であろう。 
　これほどまでに澄明で的確な視点から、日本
人の姿を描き続けてきた詩形は他にない。文化
という厚い層の下に隠された、感情や本音を、
川柳は簡潔な言葉によって可視化する。その真
実は、時に西洋の読者にとって理解しがたい部
分を含みながらも、人間という存在の普遍性を
確かに伝えているのである。 
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Le quattro sezioni (“Prime fioriture ”, “Sotto lo stesso 
tetto”, “Dietro il paravento” e “Restano i petali”) in cui 
sono suddivisi i cento senryū di Sotto il kimono non 
ricalcano la medesima divisione del volume originale, 
bensì riflettono la volontà del curatore di organizzare 
omogeneamente il testo per facilitarne la lettura.

Nota alla lettura 
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Agli ospiti 
fa solo un saluto 
la figlia brava  

  
 
 
 
 
Una ragazza 
appena si innamora 
diventa poesia 
 
 
 
 
 
Il dimagrire 
per il caldo estivo 
la fa felice
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Lacrime agli occhi – 
qual senso vergognarsene 
a questo punto  

  
 
 
 
 
Si è stancata 
di ascoltare discorsi 
sulla castità 
 
 
 
 
 
Imparando 
a truccarsi si abitua 
alle bugie

(Miyoshi)

(Shōto)

(Sanmon)
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